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春立や弥太郎改めはいかい寺
haru tatsu ya yatarô aratame haikai-ji
(Issa, 1819)

new spring / Yataro is reborn... / into Haiku Temple
(Lanoue)

új tavasz / Yataro újjászületik... / a Haiku templomában
(Lilith)
春 はる (EDICT) (n, n-adv, n-t) spring, Haru (ENAMDICT)
立 たち, リツ, だて, たつ, たっ, -だ.てる, -だ.て, -た.て, たて-, た.て-, -た.てる, た.てる, た.ち-, -た.つ, た.つ, リットル, リュウ, つい stand up
弥 わたる, ミ, ひろ, みつ, わた.る, ひさ.しい, ひさし, とおい, いよいよ, all the more, increasingly
太 おお, タイ, タ, ふと.い, ふと.る, たか, ひろ plump, thick, big around

郎 いら, ロウ, リョウ, おとこ, お, とう, もん, ろ, ろお son, counter for sons

改 カイ, あらた.める, あらた.まる reformation, change, modify, mend, renew, examin, inspct, search

弥太郎 やたろう (ENAMDICT) Yatarou
俳諧 はいかい (EDICT) (n) haikai (humourous or vulgar renga poetry) (humorous)
俳諧師 はいかいし (EDICT) (n) writer of haikai poems; 寺 ジ, てら Buddhist temple
Eredetileg Yatarô volt Issza neve. Ebben a haikuban Isszaként való "újjászületését" ünnepli, ami szószerinti fordításban "egy [csésze] tea".
Yatarô was Issa's given name. In this haiku he celebrates his "rebirth" as Issa, which literally means "One [cup of] tea."

a nagy csavargó
vándorköltővé érett…

nem Jataró már

haikutemplomba
csak ropogós friss névvel
illik belépni

Ama a mongol

Harumafudzsiként lett

új ózekivá
egy tea mellett

lettél hűtlen nevedhez

így volt, jó Issza?
végül csak burok

de benne vagy nevedben
mint tengercseppben
